
- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی التّرجمۀ:  1
 «إلهی أخرجَنی من ظلمۀ الوهم و أکرمَنی بنور الفهم!» 

خداي من، مرا از تاریکی هاي خیال خارج کرده و به نور فهم گرامی داشته است! خداي من، مرا از تاریکی خیال خارج کن و به نور فهم گرامی بدار!
خدایا، مرا از ظلمت و هم خارج کن و به نور فهم اکرام کن! خداي من، مرا از تاریکی خیال خارج کرد و به نور فهم گرامی داشت!

عیّن الصّحیح فی الترجمۀ: - 2

«الذّي یخدم البؤساء ویساعدهم فثوابه عنداالله فی الجنّۀ»: هرکس به بینوایان خدمت کند وآنان یاري برساند نزد خدا ثواب دارند!
ا هذا الاُسبوع و لم أخرج من منزلی فی الیومین الماضیین!»: هوا در این هفته گرم بوده است و من در دو روز گذشته از خانه ام خارج نشده ام! الهواء قد کان حار»

«ما وصل من صدیقی أذي إلیُّ أو إلی غیري حتّی الآن و أنا راضٍ عنه! »: تا کنون دوستم به من یا دیگري آزاري نرسانیده است و از من راضی است!
«المرأة المسلمۀ لا تکذب أهلها وصدیقاتها لأنهّا محسنۀٌ وقویَّۀ! »: زن مؤمن نه به خانواده اش ونه به دوستانش دروغ نمی گوید او زنی نیکو کردار و نیرومند است!

عیِّن الخطأ فی الترجمۀ:  - 3

هیدِ أنّ والدَهم قد نسُِیَ! :  فرزندان شهید نباید بپندارند که پدر آنان فراموش شده است! لا یَحسَب ابَناءُ الشَّ
ا عظیماً علینا! : ما فراموشش نمی کنیم، زیرا که حقّ او بر ما بسیار بزرگ است! نحن لنَ ننَساهُ أبداً لأِنّ له حق

ر أنّ سُنَنَ هذا العالمَِ و قوانینَه لا تَتغیَّرُ! :  و باید به یاد بیاوریم که سُنت هاي این جهان و قانون هاي آن تغییر نمی کند! ولنتذَکَّ
لم مُسیطرةٌ علَی العالمَِ! :  پس ما نباید ناامید شویم اگرچه ببینیم که نیروهاي ظلم بر جهان چیره اند! فلا تَیأس و إن رأینا أنّ قُوّي الظُّ

- عیِّن الأصحّ و الأدقّ للترجمۀ :   4
عنا المعلّم علی التفکّر و التعلّم ألفّنا رسائل عدیدة فی المجالات العلمیّۀ»:  «لمّا شجَّ

چون معلّم ما را به تفکّر و تعّلم وا داشت، مقالات زیادي در زمینه هاي علمی نوشتیم!
تشویق معلم به تفکّر و یادگیري ما را به نوشتن مقالات بسیاري در زمینه هاي علمی وادار نمود!

هنگامی که معلّممان به تفکّر و یادگیري تشویق کرد، مقالات زیادي در زمینه ي علمی تألیف کردیم!
وقتی معلّم ما را به تفکّر و یادگیري تشویق کرد، مقالات بسیاري در زمینه هاي علمی تألیف کردیم!

عیّن الصّحیح فی الترجمۀ: - 5

قَ البارودي مرّ الحیاة و حلوها! : بارودي تلخی زندگی و شیرینی آن را می چشد! تَذَوَّ
و لذلک شجّع الشّباب إلی إغتنام الفرصۀ! : به همین خاطر جوانان به غنیمت شمردن فرصت تشویق می شوند!

 و قد استفادوا من الفرص للوصول إلی الشّرف! : و از فرصت ها براي رسیدن به شرافت استفاده کرده اند!
 و یعتقدون أنّ من تعرّف علی حقیقۀ الحیاة ناجحٌ فی حیاته! : و معتقدند هرکس حقیقت زندگی را شناخت در زندگی موفق است!

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ: 6

«کان هؤلاء الزّملاء یُکرمونَ ضیوفهُم إکراماً بالغاً!»: این همکلاسی ها میهمانان خود را بسیار گرامی می داشتند!
«یُحاسَبُ البخلاء فی الآخرة حساب الأغنیاء!»: خسیسان را در آخرت هم چون ثروتمندان محاسبه می کنند!

 «أبوهُ لمَ یُقَبَّل ولدهُ وَ نبیّنا الکریم إنزعَجَ مِن ذلک العمل!»: وقتی پدرش او را نبوسید پیامبر بزرگوار از آن کار ناراحت گردید!
«قد هیّأنا لأِولئک المُرافقینَ طعاماً و لدِوَابهم علفاً کثیراً!»: ما براي آن دوستانتان غذا و براي چارپایان علف بسیاري تهیه کردیم!

حیح عن الضمیر (علی حسب مرجعه): عیِّن الصِّ - 7

کان هذا الطّفل یبکی لأن امُّها لم تکن فی جنبه!   فی مدرستنا مدیرة ذکیّۀ، تُرجع الاُمورُ کلّها إلیه! 
قال أحد العلماء: لانخاف من الموت لأنهّ سفر لنَاٰمِن مکان إلی مکان آخر!  اشِتریت أشیاء کثیرة من السّوق، بعضه لأمّی، فدفعتها له، ففرحت! 

عیّن ما فیه اسم التفضیل: - 8

«الإستِهزاءَ بالآْخَرینَ و تَسْمیَتَهُم بالأَسماءِ القَبیحَۀِ.»  «قُلْ أَعوذُ برَِبِّ الفَلَق مِنْ شَرّّ ماخَلَقَ» 
«الَلَّونُ الأَحْمَرُ لوَْنٌ یَخْتَفی فی البَحْرِ.»  : حَسْبُکَ مِن نساءِ العالمَینَ أَرْبعَ...»  «قال النّبیُّ
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عَیِّن العبارةَ التّی جاء فیها المفعول: - 9

لیسَ شیءٌ أَثْقَلَ فی المیزانِ مِنَ الْخُلُقِ الْحَسَنِ!  أَحَبُّ عِبادِ االلهِ إلیَ االلهِ أَنفَعُهُم لعِِبادِهِ! 
نوبِ!  ار الذُّ یا مَنْ یُحِبُّ المُحْسنینَ؛ و یا غَفَّ یا ساتِرَ کُلِّ مَعیوبٍ؛ و یا أَرْحَمَ الراحمینَ! 

عَیِّن الخَطَأَ فی ترجمۀِ العبارة التالیۀ: - 10

أَفضلُ الناس اکثرهم عقلاً!: برترین مردم، عاقل ترین آن ها هستند!
أَحسن عبادتک عنداالله أَخْفاها!: بهترین عبادت ها نزد خداوند آن است که پوشیده تر باشد!

أَختار االله لرسالته أَصدق الرّجال لساناً!: خداوند براي رسالتش راستگوترین مردان را انتخاب کرد!
رجات أَذکاهم!: بلندمرتبه ترین بندگان در رتبه ها و درجات با ذکاوت ترین آن ها هستند! أَکثر العباد ارتفاعاً فی الدِّ

عیِّن ما لیس فیه اسم التفضیل: - 11

أخی أحَبَّ کرة القدمِ فی زَمن طفولیّته.  أعلَی جبل فی إیران دماوند. 
فاطمۀ الکُبري بنت رسول االله (ص).  أقلّ النّاس درجۀ فی الآخرة أهل المعاصی. 

- عَیّن جواب الشّرط الذّي مصدرُه علی وزن «مُفاعَلَۀ»: 12

 مَنْ یحاول کثیراً یصلْ إلی هدفِه!   الذّي یُحبُّ النّجاح یُجالسِ الصّالحین!  
مْ مِن العلوم و الفنون تنتَفعْ به!   رس بدِقٍّۀ یُساعدْك فی الإمتحانِ!   ما تتعلَّ  إنْ تَسمَع الدَّ

- عیّن الفعل الماضی لیس مضارعاً فی المعنی: 13

س!   ما فَعَلْتَ مِن الخیراتِ وجدتَها فی الآخرةِ!   مَ االلهُ الغیبۀَ و التّجسَّ  إذا تَمَّ العقلُ نقََصَ الکلامُ!   إنْ صبرتَ حَصَلْتَ علی النِّجاح!   إذَن فقد حَرَّ

!»:  سازمان یونسکو .................. مَۀُ الیْونسِکو مسجدَ العتیقِ الذّي یَقَعُ فی محافظۀِ فارس فی قائِمَۀِ التُّراثِ العْالمَیِّ لَتْ مُنَظَّ - «قدسَجَّ 14

مسجدي باستانی در استان فارس را که در فهرست میراث جهانی قرار گرفته بود، به ثبت رسانده است! 
مسجد عتیق را که در استان فارس واقع شده است، به عنوان میراثی جهانی به ثبت رسانده است! 

مسجد عتیق را که در استان فارس قرار دارد، در فهرست میراث جهانی ثبت کرده است! 
مسجد کهنه اي را که در محافظت فارسی زبانان قرار دارد، در فهرست میراث جهانی ثبت کرده است! 

- عیّن جواب الشّرط مضارعاً: 15

مَ عِلماً، فَلَهُ أجرُ مَن عَمِلَ بهِِ، لا ینقُصُ مِن أجرِ العامِلِ!    شَرُّ النِّاس مَنْ لا یَعْتَقِدُ الأمانۀَ وَ لا یَجْتَنِبُ الْخیانۀََ!     مَن عَلَّ
 و ما تَقَدموا لأنفسِکم مِنْ خَیرٍ تَجدوهُ عند االلهِ!    مَن غَلَبَت شَهوَتُهُ عَقلَهُ فَهو شرٌّ مِنَ البَهائمِ!   

- عیّن المناسب للجواب عن الأسئلۀ التّالیۀ:   16
عیّن «مَنْ» لیست مِن أدواتِ الشّرط:

بَ حَلَّتْ به النَّدامَۀ!   مَنْ خافَ النُّاس مِنْ لسِانهِِ فهو مِنْ أهل النّار!   بَ المُجرَّ  مَنْ جَرَّ
مِ!   مَنْ غَلَبَتْ شهوتُهُ عقلَه فَهو شرٌّ مِن البهائمِ!    مَن وَقَفَت أمامَ مُعلّمتها و ما سَلَّمَت قبلَ التّکلُّ

عیّن الخبر لیس اسمَ التَّفضیل: - 17

رُ ساعۀٍ خیرٌ مِن عبادةِ سبعینَ سنۀ!   تفکُّ أحبُّ عبادِ االلهِ الی االله أنفعُهم لعِباده!  
مَن غَلَبت شهوتُه عقلَه فهو شرٌّ مِن البهائمِ!   فی متجرِ زمیلی سَراویلُ أفضلُ و لها أسعارٌ أرخصُ!  

- عیِّن ما لیَسَ فیهِ اُسلوب الشرط: 18

  . ل هدفاً یَذهَب إلی النَّهائیِّ  ما قرأتَ مِن هذه المجلّۀ یَنفعک فی الحیاة.   مَن یُسَجِّ
لُ عَلی االلهِ فَهُوَ حَسبُکَ.   ما أطلُب منکم القیام بالأعمالِ الحَسنَۀِ فی حیاتکُم.    إذا تَتَوکَّ

-  أجِب عَنِ الأسئلۀ التّالیۀ:  19
نْ ما لیَْسَتْ فیه «لا» النّاهیۀ و النّافیۀ معاً: عَیِّ

ثِ الناسَ أبداً بما لا تَعْلَمُ!   لا تَظْلِموا کَما لا تُحِبُّونَ أنْ تَظْلَمُوا!    لا تُحَدِّ
هرُ!    مَنْ لا یَصْدُقْ فی مقاله، فلا یَنْجَحُ فی حیاتِه!   لا تَحْزَنْ علی ما فاتَک فلا یدومُ الدَّ
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-  عیّن المناسب للجواب عن الأسئلۀ التّالیۀ:   20
 عَیِّنْ «لا النّاهیۀ»:

 مَنْ لا یَجْتَهِدْ فی أعماله، یَفْشَلْ فی حیاتِه!   لا تَحْزَنَّ یا أَخَواتی العزیزات فأنّ االلهَ مَعَنا!  
دعیَۀَ وَ لا أُراجِعُ ترجَمَتَها أبداً!   اخِْتِبِروهُم بأداء الأمانۀ لا بأِداءِ الصلاةِ!    أَنا أَقرَأُ الأَْ

-  عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للتّرجمۀ أو التّعریب أو المفهوم:   21
حیح فی مفهوم العبارة التّالیۀ: «إرضاء النَّاس غایۀ لا تدرك.»  عیّن الصَّ

رضاي دوست به دست آر و دیگران بگذار! 
 الرّاضی عن نفسه مستور عنه عیبه.  

از تیغ فیض سایۀ بال هما گرفت.  هر زنده دل که جا به مقام رضا گرفت 
 علینا أن نلتفت إلی ما یَقوُلُ الناس حَولنا.  

- عیِّن الصّحیح فی مفهوم هذه9 العبارة: «عداوةُ العاقل خیرٌ مِن صداقۀ الجاهل!» 22

در پریشان حالی و درماندگی  دوست آن است که گیرد دست دوست   
 نهال دشمنی برکن که رنج بی شمار آرد  درخت دوستی بنشان که کام دل به بار آرد   

بهتر از آن دوست که نادان بود.  دشمن دانا که غم جان بود   
چون دوست دشمن است، شکایت کجا بریم؟!  از دشمنان برند شکایت به دوستان   

- عیّن «مَنْ» تختلفُ نوعها عن الباقی: 23

مَنی حرفاً!   أُساعدُ فی حیاتی مَنْ یحتاج إلی المعونۀِ و العنایۀ!    احَتَرِمُ مَن عَلَّ
 مَنْ عَلَّم علماً شارَكَ مع الذّي یعملُ بها ثواباً!   مَن تکلَّمت معه أمامَ المکتبۀِ صباحاً مسؤولٌ عنها!  

ۀِ: - عیِّن الخطأ فی العَملیِّات الحِسابیَّ 24

 مِئۀٌ تَقسیمٌ علَی أربعۀ یُساوي خمسۀ وَ عِشرینَ!   سَبعونَ ناقِص عِشرینَ یُساوي خَمسینَ!  
 ستٌّۀ فی ثَمانیۀِ یُساوي إثنینِ وَ سبعینَ!   ثمانیۀٌ وَ ثلاثونَ ناقص أحد عشر یُساوي سبعۀ و عِشرینَ!  

- عیّن الخْطأ عن مفهوم العبارة: «أکبَرُ العیب أن تَعیبَ ما فیکَ مثلُه!» 25

که گناه  دگران بر تو نخواهند نوشت عیب رندان مکن اي زاهد پاکیزه سرشت 
خویشتن سیم و غله اندوزند   ترك دنیا به مردم آموزند 

و گرنه نیست پندت جز که ترفند   نخستین پند خود گیر از تن خویش 
من نه آنم که دگر گوش به تزویر کنم   دور شو از برََم اي واعظ و بیهوده مگوي 

- عیّن الخطأ فی الترجمۀ: 26

 قَرَزْنا مع صدیقی لنُِطالعَ لإمتحانِ اللِّغۀ العربیۀِ أسبوعین اثنینِ!: با دوستم قرار گذاشتیم که دو هفته براي امتحان زبان عربی مطالعه کنیم! 
 لنَْ یُوافقَ أستاذُنا علی تأجیلِ امتحانِ اللِّغۀ العربیۀِ للأسبوعِ الثانی!: استادمان با تأخیر امتحان زبان عربی براي دوهفته موافقت نمی کند!  

قَنا!: استاد، هریک از ما را در گوشه اي از سالن نشاند تا ما را (از هم) جدا سازد!  الۀ لیُفرِّ  أجْلَسَ الأستاذُ کلِّ واحدٍ منّا فی زاویۀِ للصِّ
 علَّمکُم الأستاذُ درساً لن تَنسَوه فی حیاتِکم أبداً!: استاد به شما درسی آموخت که هرگز آن را در زندگی تان فراموش نخواهید کرد! 

دْ لسانکَ لینَ الکلامِ!» - عیّن الخطأ فی مَفهوم «عَوِّ 27

 و گر خشم گیري شود از تو سیر   چو نرمی کنی خصم گردد دلیر 
 چه حاجت به تندي و گردن کشی؟   چو کاري برآید به لطف و خوش 
 کند آنچه نتوان به شمشیر کرد   بد گفتار شیرین جهان دیده مرد 

 همه دل ها به قید خویش آرد   هرکه گفتار نرم پیش آرد 

- عیّن الأصحّ و الأدقّ فی الجواب للترجمۀ:  28
بنا بأنَّ مُستقبلَ فِی أیدیهم القویِّۀ!»:   راسیّ الجَْدید قالَ المُْدیرُ: لیَِعْرِف طُلاُّ «بعد أجراء حَفلۀٍ بمِناسَبۀِ العام الدِّ

پس از برگزاري جشن به مناسبت سال تحصیلی جدید مدیر گفت: دانش آموزان ما درك می کنند که آیندة کشور در دستان پرتوان آن ها است!  
پس از اجراي جشنی به مناسبت آغاز سال تحصیلی نو مدیر گفت: شاگردان ما باید بدانند که آیندة مملکت به دستان قوي آن ها است!

بعد از اجراي جشنی به مناسبت سال تحصیلی جدید مدیر گفت: دانش آموزان مان باید بدانند که آیندة کشور در دستان توانمند ایشان است!
مدیر پس از برگزاري جشنی به مناسبت سال تحصیلی جدید گفت: دانشجویان ما می دانند که آیندة مملکت به دستان پرتوان آن ها بستگی دارد! 

■■

■■
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- عیّن غیرالمُْناسب فِی المْفهوم: 29

 «لکَِیْلا تَحْزَنوا عَلَی ما فاتَکُم»: چه باید نازش و نالش بر اقبالی و ادباري / که تا برهم زنی دیده، نه این بینی نه آن بینی  
 «لا یُکَلِّفُ االلهُّ نفَساً إلاّ وُسْعَها»: ز تو هرچه نتوانی ایزد نخواست / تو آن کن که فرموده از راه راست 

 «وَ عَسَی أنْ تَکْرَهُوا شَیئاً وَ هُوَ خَیْرٌ لکَُم»: خدا گر ز حکمت ببندد دري / ز رحمت گشاید در دیگري 
 «أنْفِقُوا مِمّا رَزَقْناکُم مِن قَبْلِ أن یأتِی یَومٌ لا بیَْعٌ فیهِ»: اي که دستت می رسد کاري بکن / پیش از آن کز تو نیاید هیچ کار 

- عیِّن الصّحیح: 30

الب لم یکتب الواجبات المدرسیِّۀ غداً!  لنستمعْ إلی کلام المعلِّم فی الصّف جیدا!   الطُّ
رَ الاستاذُ الامتحان قبل الأسبوعین!  ما اشتریتُ آمبسلین فی اللّیلۀ القادمۀ بدون الوصفَۀ!   فی رأیی لن یؤخِّ
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گزینه 3 - 1
 ( ) «ظلمۀ: تاریکی» (رد گزینۀ    «أخرَجَنی: مرا خارج کرد» (رد گزینه هاي  و 

سخت
گزینه 2 - 2

«قد کان»: بوده است/ «هذا الأسبوع» : در این هفته، این هفته/ «لم أخرج»: خارج نشده ام/ «الیومین الماضیین»: دو روز گذشته 
بررسی سایر گزینه ها: 

: «کسی که به بینوایان کمک می کند و به آنان یاري می رساند ثوابش نزد خدا در بهشت است!»  گزینه ي 

: «تا کنون از دوستم آزاري به من یا به کسی جز من نرسیده است ومن از او راضی هستم!»  گزینه ي 

: «زن مسلمان به خانواده اش و دوستانش دروغ نمی گوید زیرا او نیکو کردار و نیرومند است!» گزینه ي 
سخت

گزینه 2 - 3
باتوجّه به این که کلمه ي «حقّاً» در عبارت مورد سؤال این گزینه، یک اسم نکره است، ترجمه ي درست عبارت، این گونه است: «ما هرگز فراموشش نخواهیم

کرد، زیرا که او بر ما، حقّی بزرگ دارد!» 
نکات مهم درسی 

«لنَ» که از حروف ناصبه فعل مضارع است، وقتی بر سر فعل مضارع عربی در می آید، زمان حال مثبت را به آینده منفی، تبدیل می کند./ «و إن»: اگرچه
سخت

گزینه 4 - 4
«لمّا: هنگامی که» رد گزینه هاي  و    

«شجَّعَنا: ما را تشویق کرد» رد گزینه هاي  و   

«المجالات: زمینه ها» رد گزینه ي 
سخت

گزینه 3 - 5
)/ «من: کسی که (جمله «تعرّف علی حقیقۀ الحیاة» جمله صله است و «ناجحٌ» خبر )/ «شجّع الشّباب: جوانان را تشویق کرد» (گزینه  «تذوّق: چشید» (گزینه 

( )/ «حیاته: زندگی اش» (گزینه  «أنّ» می باشد، ولی در این عبارت به صورت شرطی ترجمه شده است)» (گزینه 
سخت

گزینه 1 - 6
بررسی سایر گزینه ها: 

»: «یُحاسَب» فعل مجهول است و در این جا به صورت «محاسبه می شوند» ترجمه می شود.  گزینه «

»: «وقتی» اضافه است./ «او را» به صورت «فرزندش را» صحیح است./ ضمیر «نا» در «نبینّا» ترجمه نشده (پیامبر بزرگوار ما).  گزینه «

»: «قد هیأّنا» ماضی نقلی است و به صورت تهیه کرده ایم» صحیح است./ «طعاماً» نکره است (غذایی)./ ضمیر «هم» نیز ترجمه نشده است.  گزینه «
سخت

گزینه 4 - 7
بررسی موارد در سایر گزینه ها: 

در گزینۀ  «ه» در «الیه» به «مدیرة» که مؤنثّ است برمی گردد که نادرست است. 

در گزینۀ  «ها» در «امُّها» به «الطفل» که مذکر است برمی گردد که نادرست است. 

در گزینۀ  «ه» در بعَضُهُ به «أشیاء» که جمع غیر عاقل است برمی گردد پس باید بصورت مفرد مؤنث یعنی «ها» بعَضُها بیاید. 
سخت

گزینه 2 - 8
الآخَرینَ: مفرد آن «الآخَر» اسم تفضیل است که در اصل «أَءْخر» بر وزن أَفْعَل است.
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، «شَرّ» به معنی «بدي» است و «أَرْبعَ» چهار و «الأَحمر» به معنی «سرخ» هیچ کدام از سه مورد اسم تفضیل نیست.  گزینۀ 
سخت

گزینه 4 - 9
«المحسنینَ» مفعول 

سخت
گزینه 2 - 10

«عبادة» مفرد است که به غلط جمع ترجمه شده و ضمیر «ك» در عبادتک ترجمه نشد. 
سخت

گزینه 2 - 11
کلمه ي (أحَبّ) فعل ماضی براي صیغه ي سوم شخص مفرد است و اسم تفضیل نیست. 

تشریح گزینه هاي دیگر: 

»: (أعلی) اسم تفضیل به معناي (بلند ترین) است.  گزینۀ «

»: (أقلّ) اسم تفضیل به معناي (کم ترین) است.  گزینۀ «

»: (الکُبري) اسم تفضیل مؤنث (مؤنث «أکبَر») است.  گزینۀ «
سخت

گزینه 3 - 12
یُساعدُ: جواب شرط، مصدر آن «مُساعَدَة» و بر وزن «مُفاعَلَۀ» می باشد. 

رد سایر گزینه ها: 

: «یُحاوِلُ» فعل شرط است، پس با آنکه مصدرش بر وزن «مُفاعَلَۀ» است، ولی گزینۀ مناسبی نیست. زیرا سؤال جواب شد.  گزینۀ 

: هر چند «یُجالسُ» مصدرش بر وزن «مُفاعَلَۀ» است، ولی جمله داراي ساختار شرطی نیست.  گزینۀ 

: «تَنتَفع» جواب شرط می باشد، ولی مصدر آن بر وزن «مُفاعَلَۀ» نیست.  گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 13
در گزینۀ  از ادات شرط استفاده نشده و در نتیجه ساختار شرطی نیست و بنابراین فعل ماضی در این جمله به همان صورت ماضی ترجمه می شود.  

: بنابراین خداوند غیبت و جاسوسی کردن را حرام فرموده است!  ترجمۀ گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 14
 ( مسجدَ العتیقِ: مسجد عتیق (رد گزینه هاي  و 

نکته: ترکیب «مسجدَ العتیقِ» ترکیب اضافی است و در اینجا واژة «العتیق» نمی تواند صفت براي مسجد باشد. 

 (  یَقَعُ: قرار دارد (رد گزینۀ 

 ( قائِمَۀِ: فهرست (رد گزینۀ 

 ( محافظۀِ فارس: استان فارس (رد گزینۀ 

  ( التُّراثِ العْالمَیِّ: میراث جهانی (رد گزینۀ 
سخت

گزینه 3 - 15
فعل مضارع «تَجدوا» جواب شرط است. 

» «هو شرٌّ» جواب شرط » اصلاً ادوات شرط نداریم و «مَن» اسم شرط نیست و در گزینۀ « » جواب شرط «لهَُ أجرُ» جملۀ اسمیه است و در گزینۀ « در گزینۀ «
و جملۀ اسمیه است. 

سخت
گزینه 3 - 16

: «چه کسی در مقابل معلمش ایستاد و قبل از سخن گفتن سلام نکرد؟»  ترجمۀ گزینۀ 
کلمۀ «مَنْ» در این عبارت از نوع پرسشی است. 

سخت
گزینه 3 - 17

در گزینۀ  أحبّ مبتدا و أنفَعُ خبر است. (اسم تفضیل معمولا بر وزن أفعل می آید) 

 در گزینۀ  تفکُّر مبتداست و خیرٌ خبر است. (اگر خیر معنی «تر و ترین» دهد معمولا اسم تفضیل محسوب می شود)
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در گزینۀ  أفضل اسم تفضیل است اما اینجا صفت است  نه خبر. أرخص نیز اسم تفضیل و صفت می باشد. 

در گزینۀ  شرّ اسم تفضیل و خبر است. شرّ نیز مانند خیر می تواند اسم تفضیل باشد اگر معنی «تر و ترین» داشته باشد. 
سخت

گزینه 4 - 18
«ما» در این گزینه از ادوات شرط نیست و به معنی «آن چه» اسم موصول است، «أطْلُبُ» مضارع مرفوع است؛ «آن چه» از شما می خواهم اقدام به کارهاي خوب

در زندگی تان است. 
سخت

گزینه 3 - 19
ترجمۀ گزینه ها: 

) از آنچه که نمی دانی، با مردم هیچ گاه سخن مگو!  (نهی، نفی) 

) ستم نکنید همچنان که دوست نمی دارید مورد ستم قرار گیرید!  (نهی، نفی) 

) هرکه در گفتارش راست نگوید، در زندگیش موفق نمی شود!  (نفی، نفی) 

) بر آنچه که از دستت رفته، غمگین نباش، زیرا که روزگار ادامه نمی یابد!  (نهی، نفی) 

نکته: فعل «یَصْدُقْ» در گزینۀ  صرفاً به خاطر ساختار جمله شرطی مجزوم شده است نه به خاطر حرف «لا». 
سخت

گزینه 2 - 20
ترجمۀ گزینه ها: 

) هرکه در کارهایش نکوشد، در زندگیش شکست می خورد! 

) خواهران عزیزم! غمگین نباشید! زیرا که بی شک خدا با ماست! 

) من دعاها را می خوانم و به ترجمۀ آن هرگز مراجعه نمی کنم! 

) آنان را با امانت داري بیازمایید نه با انجام نماز! 

نکته: فعل «یَجْتَهِدْ» در گزینۀ  فعل شرط است و به خاطر آن مجزوم شده است نه به خاطر حرف «لا». 
سخت

گزینه 1 - 21
معناي عبارت سؤال (راضی کردن مردم هدفی است که به دست نمی آید.) است و مفهوم آن این است که (به دنبال راضی کردن مردم نباید بود زیرا امري

» نزدیک است.  ناشدنی است.) و این مفهوم به مفهوم گزینۀ «
تشریح گزینه هاي دیگر: 

»: دربارة این است که آدم از خودراضی عیب و نقصش از او پنهان است، یعنی عیب و نقص خود را نمی بیند.  گزینۀ «

»: دربارة رسیدن به مقام تسلیم و رضا از خداوند است که درجۀ عالی عرفان است و ربطی به مفهوم عبارت داده شده ندارد.  گزینۀ «

»: معناي این گزینه آن است که (ما باید به آن چه مردم دربارة ما می گویند، توجّه کنیم) که ربطی به عبارت متن سؤال ندارد.  گزینۀ «
سخت

گزینه 3 - 22
دشمنی عاقل بهتر از دوستی نادان است. 

سخت
گزینه 3 - 23

پاسخ درست گزینۀ  در این گزینه من به معناي هرکی است و کلمۀ شرط می باشد ولی در بقیۀ گزینه ها من موصول است که در گزینۀ  به کسی که در

گزینۀ  کسی را که و در گزینۀ  کسی که معنا می دهد.
سخت

گزینه 3 - 24
 ولی درست آن عبارت است از   

  : در گزینۀ  

  : در گزینۀ  

 : در گزینۀ 
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و تمام گزینه هاي   و   و   درست هستند ولی گزینۀ   نادرست است. 
سخت

گزینه 1 - 25
» با آن داراي ترجمۀ عبارت صورت سؤال: «بزرگترین عیب آن است که آن چه را در خودت مثل آن هست عیب جویی کنی!» که بیت داده شده در  گزینۀ «

ارتباط مفهومی نیست، امّا بیت هاي داده شده در سایر گزینه ها با عبارت داده شده ارتباط معنایی دارند. 
سخت

گزینه 2 - 26
«لنَ یُوافقَ»: موافقت نخواهد کرد / «الأسبوع الثانی»: هفتۀ دوم 

سخت

گزینه 1 - 27
ترجمۀ عبارت: «زبانت را به نرمیِ کلام عادت بده!» که با گزینه هاي  و  و  هم مفهوم است و همگی به این موضوع اشاره می کنند که درشت خویی و

زبانِ تند به کار نمی آید، بلکه با زبان خوش می توان هرکاري را ممکن کرد (زبان خوش، مار را از سوراخ بیرون می آورد!) امّا بیت داده شده در گزینۀ 
داراي این مفهوم است که نرمی و مهربانی و درشت خویی هر کدام بدون دیگري اثري ندارد، بلکه زمانی تأثیرگذار هستند که با هم باشند! 

سخت

گزینه 3 - 28
») / «بمناسبۀ العام الدّراسی الجدید»: به مناسبت سال تحصیلی جدید («آغاز» در «بعد اجراء حفلۀ»: پس از اجراي جشنی («حفلۀ» نکره است، رد گزینۀ «

») / «أنَّ مُستقبل البلاد»: که آیندة کشور / » اضافی است و معادل عربی ندارد.) / «لیَِعْرِفُ» طُلاّبنُا»: دانش آموزان ما باید بدانند (رد گزینه هاي « و  گزینۀ «

 (« «فی أیدیهم القویۀّ»: در دستان توانمند ایشان (رد گزینه هاي « و 
سخت

گزینه 3 - 29
» می فرماید: «و بسا چیزي را خوش نمی دارید، در حالی که آن برایتان خوب است» بیت داده شده با آن ارتباط معنایی ندارد، آیه آیۀ داده شده در گزینۀ «
می فرماید پیشامدها را باید با روي خوش پذیرفت و قانع شد و به اصطلاح «هرچه پیش آید، خوش آید!» امّا بیت داده شده می گوید که در زندگی نباید

ناامید گشت و اگر گرفتاري و مشکلی برایمان پیش آمد، باید به رحمت خدا امیدوار باشیم و مطمئن باشیم که حتماً حکمتی در آن بوده است. 
بررسی سایر گزینه ها: 

»: ترجمۀ آیۀ شریفه: «تا این که براي آنچه از دست داده اید، غمگین نشوید.» مفهوم آیه و بیت داده شده این است که نباید خوب و بد و غم و  گزینۀ «
شادي جهان را جدي گرفت، همه روزي از بین خواهند رفت. 

»: ترجمۀ آیۀ شریفه: «خداوند هیچ کس را جز به اندازة توانایی اش تکلیف نمی دهد.» آیه و بیت داده شده باهم ارتباط معنایی دارند.  گزینۀ «

»: ترجمۀ آیۀ شریفه: «از آنچه که به شما روزي داده ایم، پیش از آن که روزي فرا رسد که در آن خرید و فروشی نیست، انفاق کنید.» آیه و بیت گزینۀ «
داده شده به این مطلب اشاره دارند که تا شرایط انجام کار خیر فراهم است، باید اقدام کرد و غفلت نورزید.

سخت

گزینه 3 - 30
»، با توجه به فعل «لم یکتب» که معادل ماضی منفی است، کلمۀ «غداً» به معناي «فردا» غلط است و جایگزین آن کلمۀ «أمسِ» درست می باشد و در در گزینۀ «

« »، باتوجه به فعل «لنَ یُؤخِّر» که معادل مستقبل منفی است، کلمۀ «قبل» بر زمان گذشته دلالت می کند؛ پس کلمۀ «بعد» درست است و در گزینۀ « گزینۀ «
باتوجه به فعل «ما اشتریتُ» که ماضی منفی است، کلمۀ «القادمۀ» به معناي «آینده» اشتباه است و کلمۀ «الماضیۀ» درست می باشد.

سخت

1241

1

234

1

1

214

24

3

1

2

4

1

34

8

ی
ی یازدهم تکمیل

عرب
مرکز مشاوره تحصیلی دکتر علیرضا افشار



1 - 3
2 - 2
3 - 2
4 - 4
5 - 3

6 - 1
7 - 4
8 - 2
9 - 4

10 - 2

11 - 2
12 - 3
13 - 3
14 - 3
15 - 3

16 - 3
17 - 3
18 - 4
19 - 3
20 - 2

21 - 1
22 - 3
23 - 3
24 - 3
25 - 1

26 - 2
27 - 1
28 - 3
29 - 3
30 - 3
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